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ךָ֛ ךְ־לְ ם לֶ רָ֔  בְ ל־אַ ר יהוה אֶ אמֶ יֹּ֤ )א( וַ

יךָ  בִ֑  ית אָ בֵּ֣  ךָ֖ וּמִ תְּ דְ וֹלַ מּֽ ךָ֥ וּמִ צְ רְ אַ מֵ

׃ )ב(  ךָּ אֶֽ  רְ ר אַ שֶׁ֥  ץ אֲ רֶ אָ֖  ל־הָ אֶ

ה  לָ֖  דְּ גַ אֲ ךָ֔ וַ כְ רֶ בָ֣  אֲ וֹל וַ ד֔ וֹי גָּ ג֣ ךָ֙ לְ שְׂ עֶ אֶֽ  וְ

ה֙ כָ רְ בָֽ  אֲ ה׃ )ג( וַ כָֽ  רָ יֵ֖ה בְּ  הְ ךָ וֶ מֶ֑  שְׁ

ךָ֔ וּ בְ כ֣ רְ בְ נִ ר וְ אֹ֑ ךָ֖ אָ לְ לֶּ קַ יךָ וּמְ כֶ֔ רְ בָ֣  מְ

ךְ  יֵּ֣לֶ  ה׃ )ד( וַ מָֽ  דָ אֲ ת הָ חֹ֥ פְּ שְׁ ל מִ כֹּ֖

ךְ  יֵּ֥לֶ  יו֙ יהוה וַ לָ ר אֵ בֶּ֤  ר דִּ שֶׁ֨ אֲ ם כַּ רָ֗  בְ אַ

ים֙ נִ שׁ שָׁ מֵ֤  ן־חָ ם בֶּ רָ֗  בְ אַ וֹט וְ וֹ ל֑ תּ֖ אִ

ן׃ )ה(  רָֽ  חָ וֹ מֵ את֖ צֵ ה בְּ נָ֔ ים שָׁ עִ֣  בְ שִׁ וְ

וֹ  תּ֜ שְׁ י אִ רַ֨  ת־שָׂ ם֩ אֶ רָ בְ ח אַ קַּ֣  יִּ וַ

ם֙  כוּשָׁ ל־רְ ת־כׇּ אֶ יו וְ חִ֗ ן־אָ וֹט בֶּ ת־ל֣ אֶ וְ

וּ  שׂ֣ ר־עָ שֶׁ שׁ אֲ פֶ נֶּ֖  ת־הַ אֶ שׁוּ וְ כָ֔ ר רָ שֶׁ֣  אֲ

ן  עַ נַ֔ ה כְּ צָ רְ אַ֣ ת֙  לֶ֙כֶ  וּ לָ א֗ צְ יֵּ ן וַ רָ֑  חָ בְ

ר  בֹ֤ עֲ יַּ ן׃ )ו( וַ עַ נָֽ  ה כְּ צָ רְ אַ֥ אוּ  בֹ֖ יָּ וַ

ד  עַ֖ ם  כֶ֔ וֹם שְׁ ק֣ ד מְ ץ עַ֚ רֶ אָ֔ ם֙ בָּ רָ בְ אַ

ץ׃ )ז(  רֶ אָֽ  ז בָּ אָ֥ י  נִ֖  עֲ נַ כְּ הַֽ  ה וְ רֶ֑ וֹן מוֹ ל֣ אֵ

said to Abram, “Go forth יהוה(1)

from your native land and from

your father’s house to the land that

I will show you.  (2) I will make of

you a great nation, And I will bless

you; I will make your name great,

And you shall be a blessing.   (3) I

will bless those who bless you And

curse the one who curses you; And

all the families of the earth Shall

bless themselves by you.” (4) Abram

went forth as יהוה had commanded 

him, and Lot went with him.

Abram was seventy-five years old

when he left Haran. (5) Abram took

his wife Sarai and his brother’s son

Lot, and all the wealth that they

had amassed, and the persons that

they had acquired in Haran; and

they set out for the land of Canaan.
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ר  אמֶ יֹּ֕ ם וַ רָ֔  בְ ל־אַ א יהוה אֶ רָ֤  יֵּ וַ

ן  יִּ֤בֶ  את וַ זֹּ֑ ץ הַ רֶ אָ֣  ת־הָ ן אֶ תֵּ֖  אֶ ךָ֔ עֲ רְ זַ֨ לְ

יו׃  לָֽ  ה אֵ אֶ֥  רְ נִּ יהוה הַ חַ לַ בֵּ֔ זְ ם֙ מִ שָׁ

ם  דֶ קֶּ֛  ה מִ רָ הָ֗ ם הָ שָּׁ֜ ק מִ תֵּ֨ עְ יַּ )ח( וַ

ם֙  יָּ ל מִ אֵ֤ ית־ בֵּֽ ה  לֹ֑ הֳ יֵּ֣ט אׇ  ל וַ אֵ֖ ית־ בֵֽ  לְ

יהוה  לַֽ חַ֙   בֵּ֙  זְ ם מִ שָׁ֤ ן־ בֶ יִּֽ  ם וַ דֶ קֶּ֔  י מִ עַ֣  הָ וְ

ם  רָ֔  בְ ע אַ סַּ֣  יִּ ם יהוה׃ )ט( וַ שֵׁ֥  א בְּ רָ֖  קְ יִּ וַ

י  הִ֥  יְ ה׃ }פ{)י( וַ בָּ נֶּֽגְ   וֹעַ הַ ס֖ נָ וֹךְ וְ ל֥ הָ

ה֙ מָ יְ רַ֙  צְ ם מִ רָ֤  בְ ד אַ רֶ יֵּ֨ ץ וַ רֶ אָ֑  ב בָּ עָ֖  רָ

ץ׃  רֶ אָֽ  ב בָּ עָ֖  רָ ד הָ בֵ֥  י־כָ כִּֽ ם  וּר שָׁ֔ ג֣ לָ

וֹא  ב֣ יב לָ רִ֖  קְ ר הִ שֶׁ֥  אֲ י כַּ הִ֕ יְ )יא( וַ

וֹ  תּ֔ שְׁ י אִ רַ֣  ל־שָׂ ר֙ אֶ אמֶ יֹּ֙  ה וַ מָ יְ רָ֑  צְ מִ

ה  שָּׁ֥  י אִ כִּ֛ י  תִּ עְ דַ֔  נָ֣א יָ ה־ נֵּ הִ

וּ  א֤ רְ י־יִ כִּֽ ה  יָ֗ הָ ׃ )יב( וְ תְּ אָֽ ה  אֶ֖  רְ ת־מַ פַ יְ

את  וֹ זֹ֑ תּ֣ שְׁ וּ אִ ר֖ מְ אָ ים וְ רִ֔  צְ מִּ ךְ֙ הַ תָ אֹ

וּ׃ )יג(  יּֽ חַ ךְ יְ תָ֥  אֹ י וְ תִ֖  וּ אֹ ג֥ רְ הָ וְ

י  לִ֣ ב־ יטַ יִֽ ן֙  עַ מַ֙  תְּ לְ אָ֑ י  תִ חֹ֣ א אֲ נָ֖ י־ רִ מְ אִ

ךְ׃ )יד(  לֵֽ  לָ גְ י בִּ שִׁ֖  פְ ה נַ תָ֥  יְ חָ ךְ וְ רֵ֔ בוּ עֲ בַ

וּ  א֤ רְ יִּ ה וַ מָ יְ רָ֑  צְ ם מִ רָ֖  בְ וֹא אַ ב֥ י כְּ הִ֕ יְ וַ

וא  הִ֖ ה  פָ֥  י־יָ כִּֽ ה  שָּׁ֔ אִ הָ֣ ת־ ים֙ אֶ רִ צְ מִּ הַ

ה  עֹ֔ רְ י פַ רֵ֣  הּ֙ שָׂ תָ וּ אֹ א֤ רְ יִּ ד׃ )טו( וַ אֹֽ מְ

When they arrived in the land of

Canaan, (6) Abram passed through

the land as far as the site of

Shechem, at the terebinth of

Moreh. The Canaanites were then

in the land. (7)יהוה appeared to 

Abram and said, “I will assign this

land to your offspring.” And he

built an altar there to יהוה who had 

appeared to him. (8) From there he

moved on to the hill country east of

Bethel and pitched his tent, with

Bethel on the west and Ai on the

east; and he built there an altar to

 by name. (9) יהוה and invoked יהוה

Then Abram journeyed by stages

toward the Negeb. (10) There was a

famine in the land, and Abram

went down to Egypt to sojourn

there, for the famine was severe in

the land. (11) As he was about to

enter Egypt, he said to his wife

Sarai, “I know what a beautiful

woman you are. (12) If the

Egyptians see you, and think, ‘She

is his wife,’ they will kill me and let



ח  קַּ֥  תֻּ ה וַ עֹ֑ רְ ל־פַּ הּ אֶ תָ֖  וּ אֹ ל֥ לְ הַֽ  יְ וַ

ם  רָ֥  בְ אַ ה׃ )טז( וּלְ עֹֽ רְ ית פַּ בֵּ֥ ה  שָּׁ֖  אִ הָ

ר֙ קָ אן־וּבָ וֹ צֹ י־ל֤ הִ וַֽיְ  הּ  רָ֑ בוּ עֲ יב בַּ טִ֖ י הֵ

ת  נֹ֖  תֹ אֲ ת וַ חֹ֔ פָ ים֙ וּשְׁ דִ בָ עֲ ים וַ רִ֔  מֹ חֲ וַ

ע יהוה ׀  גַּ֨ נַ יְ ים׃ )יז( וַ לִּֽ  מַ וּגְ

וֹ  ית֑ ת־בֵּ אֶ ים וְ לִ֖  דֹ ים גְּ עִ֥  גָ ה נְ עֹ֛ רְ ת־פַּ אֶ

ם׃ )יח(  רָֽ  בְ ת אַ שֶׁ אֵ֥ י  רַ֖  ר שָׂ בַ֥  ל־דְּ עַ

ר  אמֶ יֹּ֕ ם וַ רָ֔  בְ אַ ה֙ לְ עֹ רְ א פַ רָ֤  קְ יִּ וַ

תָּ גַּ֣דְ   א־הִ ה לֹ מָּ י לָ֚ לִּ֑ יתָ  שִׂ֣  את עָ ה־זֹּ֖ מַ

ה  מָ֤  וא׃ )יט( לָ הִֽ ךָ֖  תְּ שְׁ י אִ כִּ֥ י  לִּ֔

י  לִ֖ הּ  תָ֛  ח אֹ קַּ֥  אֶ וא וָ י הִ֔ תִ חֹ֣ תָּ֙ אֲ  רְ מַ֙  אָ

ךְ׃  לֵֽ  ח וָ קַ֥ ךָ֖  תְּ שְׁ נֵּ֥ה אִ  ה הִ תָּ֕ עַ ה וְ שָּׁ֑  אִ לְ

ים  שִׁ֑  נָ ה אֲ עֹ֖ רְ יו פַּ לָ֛  ו עָ צַ֥  יְ )כ( וַ

וֹ  תּ֖ שְׁ ת־אִ אֶ וֹ וְ ת֛ וּ אֹ ח֥ לְּ שַׁ וַֽיְ 

ם  רָ֨  בְ ל֩ אַ עַ יַּ֩ וֹ׃ )א( וַ ר־לֽ שֶׁ ל־אֲ ת־כׇּ אֶ וְ

וֹ  ר־ל֛ שֶׁ ל־אֲ כׇ וֹ וְ תּ֧ שְׁ אִ וּא וְ ם ה֠ יִ רַ֜  צְ מִּ מִ

ד  בֵ֣  ם כָּ רָ֖  בְ אַ ה׃ )ב( וְ בָּ נֶּֽגְ   וֹ הַ מּ֖ וֹט עִ ל֥ וְ

ב׃ )ג(  הָֽ  זָּ ף וּבַ סֶ כֶּ֖  ה בַּ נֶ֕ קְ מִּ ד בַּ אֹ֑ מְ

ל  אֵ֑ ית־ בֵּֽ ד־ עַ ב וְ נֶּ֖גֶ   יו מִ עָ֔ סָּ מַ ךְ֙ לְ לֶ יֵּ֙ וַ

לֹה֙  הֳ אׇֽ ם  שָׁ֤ ה  יָ הָ֨ ר־ שֶׁ וֹם אֲ ק֗ מָּ ד־הַ עַ

י׃ )ד(  עָֽ  ין הָ בֵ֥ ל וּ אֵ֖ ית־ בֵּֽ ין  בֵּ֥ ה  לָּ֔ חִ תְּ בַּ

you live. (13) Please say that you are

my sister, that it may go well with

me because of you, and that I may

remain alive thanks to you.” (14)

When Abram entered Egypt, the

Egyptians saw how very beautiful

the woman was. (15) Pharaoh’s

courtiers saw her and praised her to

Pharaoh, and the woman was taken

into Pharaoh’s palace. (16) And

because of her, it went well with

Abram; he acquired sheep, oxen,

asses, male and female slaves, she-

asses, and camels. (17) But יהוה 

afflicted Pharaoh and his household

with mighty plagues on account of

Sarai, the wife of Abram. (18)

Pharaoh sent for Abram and said,

“What is this you have done to me!

Why did you not tell me that she

was your wife? (19) Why did you

say, ‘She is my sister,’ so that I took

her as my wife? Now, here is your

wife; take her and begone!” (20)

And Pharaoh put agents in charge

of him, and they sent him off with



ם  שָׁ֖ ה  שָׂ עָ֥ ר־ שֶׁ חַ אֲ בֵּ֔ זְ מִּ קוֹם֙ הַ ל־מְ אֶ

ם  שֵׁ֥  ם בְּ רָ֖  בְ ם אַ שָׁ֛ א  רָ֥  קְ יִּ נָ֑ה וַ  אשֹׁ רִ בָּ

ךְ  לֵ֖  הֹ וֹט הַ ל֔ ם־לְ גַ֨ יהוה׃ )ה( וְ

ר  קָ֖ בָ אן־וּ יָ֥ה צֹ  ם הָ רָ֑  בְ ת־אַ אֶ

ץ  רֶ אָ֖  ם הָ תָ֛  א אֹ שָׂ֥  א־נָ לֹ ים׃ )ו( וְ לִֽ  הָ אֹ וְ

ב  רָ֔ ם֙  כוּשָׁ יָ֤ה רְ  י־הָ כִּֽ ו  דָּ֑  חְ ת יַ בֶ שֶׁ֣  לָ

ו׃ )ז(  דָּֽ  חְ ת יַ בֶ שֶׁ֥  וּ לָ ל֖ כְ יָֽ א  לֹ֥ וְ

ם  רָ֔  בְ ה־אַ נֵֽ  קְ י מִ עֵ֣  ין רֹ יב בֵּ֚ רִ֗ י־ הִ וַֽיְ 

י֙ נִ עֲ נַ כְּ הַֽ  וֹט וְ ה־ל֑ נֵ קְ י מִ עֵ֣  ין רֹ בֵ֖ וּ

ר  אמֶ יֹּ֨ ץ׃ )ח( וַ רֶ אָֽ  ב בָּ שֵׁ֥  ז יֹ אָ֖ י  זִּ֔ רִ פְּ הַ וְ

ה֙ יבָ רִ י מְ הִ֤  א תְ ל־נָ֨ וֹט אַ ל־ל֗ ם אֶ רָ֜  בְ אַ

יךָ  עֶ֑  ין רֹ בֵ֣ י וּ עַ֖  ין רֹ בֵ֥ ךָ וּ ינֶ֔ י וּבֵ נִ֣ י בֵּ

א  לֹ֤ נוּ׃ )ט( הֲ חְ נָֽ  ים אֲ חִ֖  ים אַ שִׁ֥  נָ י־אֲ כִּֽ

י  לָ֑  עָ א מֵ נָ֖ ד  רֶ פָּ֥  יךָ הִ נֶ֔ פָ ץ֙ לְ רֶ אָ֙  ל־הָ כׇ

ין  מִ֖  יָּ ם־הַ אִ ה וְ נָ ימִ֔ אֵ אל וְ מֹ֣ שְּׂ ם־הַ אִ

וֹט  א־ל֣ שָּׂ יִּ ה׃ )י( וַ ילָ אִֽ  מְ שְׂ אַ וְ

ן  דֵּ֔  רְ יַּ ר הַ כַּ֣  ל־כִּ ת־כׇּ א֙ אֶ רְ יַּ יו וַ ינָ֗ ת־עֵ אֶ

ת יהוה  חֵ֣  נֵ֣י ׀ שַׁ  פְ ה לִ קֶ֑ שְׁ  הּ מַ לָּ֖  י כֻ כִּ֥

ן־יהוה  גַ ה כְּ רָ֔  מֹ ת־עֲ אֶ ם֙ וְ דֹ ת־סְ אֶ

ר׃ )יא(  עַ ה צֹֽ כָ֖  אֲ ם בֹּ יִ רַ֔  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  כְּ

ן  דֵּ֔  רְ יַּ ר הַ כַּ֣  ל־כִּ ת כׇּ וֹט אֵ֚ וֹ ל֗ ר־ל֣ חַ בְ יִּ וַ

his wife and all that he possessed.

(1) From Egypt, Abram went up

into the Negeb, with his wife and

all that he possessed, together with

Lot. (2) Now Abram was very rich

in cattle, silver, and gold. (3) And he

proceeded by stages from the Negeb

as far as Bethel, to the place where

his tent had been formerly, between

Bethel and Ai, (4) the site of the

altar that he had built there at first;

and there Abram invoked יהוה by 

name. (5) Lot, who went with

Abram, also had flocks and herds

and tents, (6) so that the land could

not support them staying together;

for their possessions were so great

that they could not remain

together. (7) And there was

quarreling between the herders of

Abram’s cattle and those of Lot’s

cattle.—The Canaanites and

Perizzites were then dwelling in the

land.— (8) Abram said to Lot, “Let

there be no strife between you and

me, between my herders and yours,



ל  עַ֥  ישׁ מֵ אִ֖ וּ  ד֔ רְ פָּ֣  יִּ ם וַ דֶ קֶּ֑  וֹט מִ ע ל֖ סַּ֥  יִּ וַ

ן  עַ נָ֑  ץ־כְּ רֶ אֶֽ  ב בְּ שַׁ֣  ם יָ רָ֖  בְ יו׃ )יב( אַ חִֽ  אָ

ל  הַ֖  אֱ יֶּ ר וַ כָּ֔ כִּ י הַ רֵ֣  עָ ב֙ בְּ שַׁ וֹט יָ ל֗ וְ

ים  עִ֖  ם רָ דֹ֔ י סְ שֵׁ֣  נְ אַ ם׃ )יג( וְ דֹֽ ד־סְ עַ

יהוה  וַֽ ד׃ )יד(  אֹֽ יהוה מְ ים לַ אִ֑  טָּ חַ וְ

וֹט  ד־ל֣ רֶ פָּֽ  י֙ הִ רֵ חֲ ם אַ רָ֗  בְ ל־אַ ר אֶ מַ֣  אָ

ה  אֵ֔ יךָ֙ וּרְ נֶ֙ י נָ֤א עֵ א  שָׂ֣ וֹ  מּ֔ עִ מֵֽ

ה  נָ פֹ֥  ם צָ שָׁ֑ ה  תָּ֣  ר־אַ שֶׁ וֹם אֲ ק֖ מָּ ן־הַ מִ

י  כִּ֧ ה׃ )טו(  מָּ יָֽ  ה וָ מָ דְ קֵ֥ וָ ה  בָּ נֶ֖גְ   וָ

ךָ֣  ה לְ אֶ֖  ה רֹ תָּ֥  ר־אַ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ֛  ל־הָ ת־כׇּ אֶ

ם׃ )טז(  לָֽ ד־עוֹ ךָ֖ עַ עֲ רְ זַ לְ ה וּֽ נֶ֑נָּ  תְּ אֶ

ץ  רֶ אָ֑  ר הָ פַ֣  עֲ ךָ֖ כַּ עֲ רְ ת־זַ אֶֽ י  תִּ֥  מְ שַׂ וְ

נוֹת֙  מְ ישׁ לִ ל אִ֗ כַ֣ ם־יוּ ר ׀ אִ שֶׁ֣  אֲ

ה׃  נֶֽ  מָּ ךָ֖ יִ עֲ רְ ם־זַ גַּֽ ץ  רֶ אָ֔ ר הָ פַ֣  ת־עֲ אֶ

הּ  כָּ֖  רְ אׇ ץ לְ רֶ אָ֔ ךְ בָּ לֵּ֣  הַ תְ וּם הִ )יז( ק֚

ה׃ )יח(  נָּ נֶֽ  תְּ ךָ֖ אֶ י לְ כִּ֥ הּ  בָּ֑  חְ רׇ וּלְ

י  נֵ֥ לֹ אֵ ב בְּ יֵּ֛שֶׁ  א וַ בֹ֛ יָּ ם וַ רָ֗  בְ ל אַ הַ֣  אֱ יֶּ וַ

ם  שָׁ֥ ן־ בֶ יִּֽ  וֹן וַ ר֑ בְ חֶ ר בְּ שֶׁ֣  א אֲ רֵ֖  מְ מַ

יהוה׃ }פ{ לַֽ חַ  בֵּ֖  זְ מִ

for we are kin. (9) Is not the whole 

land before you? Let us separate: if 

you go north, I will go south; and if 

you go south, I will go north.” (10) 

Lot looked about him and saw how 

well watered was the whole plain of 

the Jordan, all of it—this was 

before יהוה had destroyed Sodom 

and Gomorrah—all the way to 

Zoar, like the garden of יהוה, like 

the land of Egypt. (11) So Lot chose 

for himself the whole plain of the 

Jordan, and Lot journeyed 

eastward. Thus they parted from 

each other; (12) Abram remained in 

the land of Canaan, while Lot 

settled in the cities of the Plain, 

pitching his tents near Sodom. (13) 

Now the inhabitants of Sodom 

were very wicked sinners against 

 ,said to Abram יהוה And (14) .יהוה

after Lot had parted from him, 

“Raise your eyes and look out from 

where you are, to the north and 

south, to the east and west, (15) for 

I give all the land that you see to 
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you and your offspring forever. (16)

I will make your offspring as the

dust of the earth, so that if one can

count the dust of the earth, then

your offspring too can be counted.

(17) Up, walk about the land,

through its length and its breadth,

for I give it to you.” (18) And

Abram moved his tent, and came to

dwell at the terebinths of Mamre,

which are in Hebron; and he built

an altar there to יהוה. 


